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GİRİŞ 

 

Atamalar ve Terfiler 

İçindekiler 

Değerli GERDER Ailesi, 

Bülten’in 42. sayısı ile yine birlikteyiz! 

“Emekli Hocalarımız” köşesinde bu ayki sayımızda Prof. Dr. Tahsin Aktaş hocamız bizlerle 

birlikte olacaktır. Prof. Dr. Tahsin Aktaş’ın biyografik bilgilerinin yanı sıra bibliyografik 

bilgilerine de geniş yer vereceğiz. 

“Doktora Tez Çalışması” köşemizde bu sayımızda birbirinden ilginç iki çalışmayı 

tanıyacağız. İlk çalışma Dr. Ayşe Arslan Çavuşoğlu’nun “Der Einfluss der Eingestuften 

Texte im Hinblick auf den Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmen auf die 

Einstellungen, Leistungen, und Permanenz des Gelernten der Fremdsprachenstudenten im 

Leseunterricht“ adlı çalışması Almanca eğitimi için önemli bilgileri içermektedir.  

Dr. Sine Demirkıvıran „Friedrich Rückerts Texte im Spannungsfeld von Philologie, 

Übersetzung und Dichtung“ adlı doktora çalışmasında Friedrich Rückert’in yazar, çevirmen 

ve filolog kimliklerinin mükemmel uyumunun eserlerinde ne şekilde yansıdığını tasvir 

etmektedir.  

Diyalog dergimizin 2020/1 sayısından itibaren geçerli olacak yazım kurallarını da bu 

bültenle tüm üyelerimize duyurmak isteriz. 

Bültenimizden keyif almanız dileğiyle 

Saygılarımla 

------- 

Yönetim Kurulu adına  

Prof. Dr. Mehmet Tahir ÖNCÜ 

Germanistler Derneği (GERDER) Başkanı 

www.gerder.org.tr 

 Sayfa 1

 Sayfa 1-2 

Sayfa 2 - 4

Sayfa 5

Sayfa 5

Sayfa 6-7 

Sayfa 7

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 Sayı 42 * Şubat 2020 

 

 

 

GERDER Derneğimizin Başkanı Ege 

Üniversitesi, Mütercim- Tercümanlık 

Bölümü öğretim üyesi Doç. Dr. Mehmet 

Tahir Öncü 25 Şubat 2020 tarihi itibariyle 

çalıştığı birimde PROFESÖR kadrosuna 

atanmıştır.   

 

Alanında başarılı çalışmalara imza atan ve 

büyük bir özveri ile GERDER Başkanlığı 

görevini yürüten, derneğimizi ulusal ve 

uluslararası platformlarda ileri taşımaya 

çalışan Prof. Dr. Mehmet Tahir Öncü’yü 

kutluyor, bundan sonraki çalışmalarında 

üstün başarılar diliyoruz.  

 

Atamalar ve Terfiler 

Necmettin Erbakan Üniversitesi A.K. Eğitim Fakültesi Alman Dili Eğitimi 

Anabilim Dalı’ndan üyelerimiz Doç. Dr. Erdinç Yücel ve Doç. Dr. Hasan 

Yılmaz, 05 Şubat 2020 tarihi itibariyle çalıştıkları birimde PROFESÖR 

kadrosuna atanmışlardır. 

Dil öğretimi, Dilbilim ve iletişim alanlarındaki çalışmalarıyla tanıdığımız 

değerli üyelerimizi içtenlikle kutlar, yeni unvanlarının hayırlı ve uğurlu 

olmasını dileriz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bursa Uludağ Üniversitesi Eğitim 

Fakültesi Alman Dili Eğitimi Anabilim 

Dalı'ndan üyemiz Doç. Dr. Anastasia 

Şenyıldız çalıştığı birimde PROFESÖR 

kadrosuna atanmıştır. 

 

Üyemizi içtenlikle kutlar, yeni 

unvanının hayırlı ve uğurlu olmasını 

dileriz. 
 

 

Yeni Yayınlar 

 

Trakya Üniversitesi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü Alman 

Dili Eğitimi Anabilim Dalı Öğr. Gör. Dr. Coşkun Doğan’ın hazırladığı 

“Toplum Çevirmenliği Kuramdan Uygulamaya” isimli kitap 

yayınlanmıştır: 

 

Doğan, Coşkun (2020): Toplum Çevirmenliği Kuramdan Uygulamaya. 

Sakarya Yayıncılık. 
 

Link: https://www.kitapyurdu.com/kitap/toplum-cevirmenligi-kuramdan-

uygulamaya/530815.html  

 

Üyemizi kutlar, başarılı çalışmalarının devamını dileriz. 
 

 

http://www.gerder.org.tr/
https://www.kitapyurdu.com/kitap/toplum-cevirmenligi-kuramdan-uygulamaya/530815.html
https://www.kitapyurdu.com/kitap/toplum-cevirmenligi-kuramdan-uygulamaya/530815.html
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Emekli Hocalarımız 

    Prof. Dr. Tahsin Aktaş 
 

 
 

Tel: 0312 – 2466616 -17 

Cep: 0535 -7064542  

Faks: 0312 - 2466628  

E-Mail: tahsinak06@gmail.com 

Doğum Yeri ve Tarihi: Kars / Selim 24.12.1945 

Bilimsel Alanı: Çeviribilim, Karşılaştırmalı Dilbilim 

Bildiği Yabancı Diller: Almanca, İngilizce 

 

Çalıştığı Kurumlar:    

- Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü 

Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalı Başkanı 

- Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dekanı / Yabancı 

Diller Yüksekokulu Müdürü /  Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi 

Bölüm Başkanı 

- Başkent Üniversitesi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü 

 

Lisans: Atatürk Üniversitesi Alman Dili ve Edebiyatı Bölümü (1978) 

Yüksek Lisans: Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Alman Dili Eğitimi 

ABD (1987) 

Doktora: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi (1992) 

Yardımcı Doçent: Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller 

Eğitimi Bölümü Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalı (1993) 

Doçent: Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi 

Bölümü Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalı (1997) 

Profesör: Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi 

Bölümü  Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalı (2004) 

 

Yurt Dışı Görevleri:  

- 1999 -2004 Almanya-Köln Üniversitesinde Konuk Öğretim Üyesi 

- 1990-1991 Almanya-Göttingen Alman Kültür Merkezi Yabancı Dil 

Öğretimiyle ilgili Hospitasyon  

- 1987-1988 Almanya Prien Alman Kültür Merkezinde Almancanın Yabancı 

Dil Olarak Öğretilmesiyle ilgili Hospitasyon 

 

Üyesi Olduğu ve / veya Görev Üstlendiği Ulusal ve Uluslar arası 

Kuruluşlar: 

Uluslar Arası Germanistler Derneği (Internationale Vereinigung für 

Germanisten) 

 

Uluslararası Bilimsel Toplantı-Kongre ve Görevler:  

- Kanada Mc Gien Üniversitesi, “Goethes Faust Rezeption in der Türkei” 

(2006) 

- Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi “Türkiye’de Yabancıl Dil Eğitimi 

Kongresi” (2007) 

- Maramara Üniversitesi Atatürk Eğitim Fakültesi “Dil, Yazın ve 

Deyişbilim Sempozyumu” (2008) 

- Çanakkale 18 Mart Üniversitesi Eğitim Fakültesi “Yabancı Dil Öğretimi 

Sempozyumu” (2009) 

- Almanya Mannheim Üniversitesi “Almancanın Yabancı Dil Olarak 

Öğretilmesi” (2009) 

- Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi “Dil, Yazın ve Deyişbilim 

Sempozyumu” (2010) 

- Nevşehir Üniversitesi ile Çanakkale 18 Mart Üniversitesinin ortaklaşa 

düzenlediği “Uluslar arası Eğitim Araştırmaları Sempozyumu” (2013) 
 

 

 

 

 

Değerli GERDER Üyeleri, 

Aşağıda linkini paylaştığım tiyatro yorumum, geniş bir okur kitlesine hitap 

eden ve bir online-yayın olan Eşitlik, Adalet ve Kadın Platformu'nun 

sayfasında Ocak 2020'de kendine yer buldu.  

Akbulut, Nazire. “Wajdi Mouawad’ın 'Yangınlar' Oyunu Üzerine Bir 

İnceleme”, SES – Eşitlik, Adalet, Kadın Platformu. 22 Ocak 

2020, http://esitlikadaletkadin.org/wajdi-mouawadin-yanginlar-uzerine-bir-

inceleme/ 

Selamlar 

Nazire Akbulut 

 

Yeni Yayınlar 

 

 Necmettin Erbakan Ünersitesi Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalı'ndan 

üyemiz Prof. Dr. Ali Osman Öztürk'ün yeni çalışması yayınlanmıştır: 

 

Öztürk, Ali Osman: Halkbilim Dolayları, İstanbul: Hiperlink, 2020. 307 

S. ISBN 978-605-281-732-2 

Link: https://www.babil.com/halkbilim-dolaylari-kitabi-ali-osman-ozturk 

(Kitap, yazarı halkbilim çalışmalarına yönlendiren müteveffa master ve doktora 

babası Sayın Prof. Dr. Wilfried Buch'a adanmıştır.) 

 

Üyemizi kutlar, başarılı çalışmalarının devamını dileriz. 

 

      
 

 
 

 

 

 

  Saygıdeğer Gerder-Üyeleri,      

aşağıda Leibniz Institut für Deutsche Sprache Mannheim‘dan bu hafta 

aldığım duyuru bulunmaktadır. DGD Datenbank für Gesprochenes 

Deutsch online’da 2020’da yayınlanan yeni veriler arasında, Korpus 

“DTRK-Das Deutsch von Türkeirückkehrern” başlığı altında benim 

verilerim de yer almaktadır. Teşekkür ederim. 

Saygılarımla 

Serap Devran 

 
 

 

 

 

 

 

http://esitlikadaletkadin.org/wajdi-mouawadin-yanginlar-uzerine-bir-inceleme/
http://esitlikadaletkadin.org/wajdi-mouawadin-yanginlar-uzerine-bir-inceleme/
https://www.babil.com/halkbilim-dolaylari-kitabi-ali-osman-ozturk
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Yöneticilik, Kurul ve Komisyon Üyelikleri: 

- Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü 

Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalı Başkanı (2005- 2011) 

- Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölüm 

Başkanı (2005) 

- Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Dekan Yardımcısı (2005-2009) 

- Milli Eğitim Bakanlığı Ortaöğretim Kurumları 1. Yabancı Dil Almanca 

Öğretim Programının Hazırlanmasında Danışmanlık (2009-2010) 

- Milli Eğitim Bakanlığı İlköğretim Kurumları 2. Yabancı Dil Almanca 

Müfredat Programları ve Ders Kitaplarının Hazırlanmasında 

Danışmanlık (2010) 

- Milli Eğitim Bakanlığı, İlköğretim Kurumları 4-8 Sınıflar Almanca Dersi 

Öğretim Programı Komisyon Üyeliği (2011) 

- Milli Eğitim Bakanlığı, Almanca Dersi (Hazırlık, 9. 10. 11. ve 12. sınıflar 

için)  Öğretim Programı Komisyon Üyeliği (2011) 

- ÖSYM Almanca Öğretmenliği Alan Sınavı Sorularının Hazırlanmasında 

Komisyon Üyeliği (2012 - 2014) 

- Nevşehir Hacı Bektaş Üniversitesi Fakültesi Dekanı (2012 - 2014) 

 

Yönetilen Yüksek Lisans ve Doktora Tezleri:  

I.  Yüksek Lisans Tezleri  

- Müzeyyen Sevinç,  (2005). Yabancı Dil Öğretiminde  Yazınsal Metinlerin. 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Eğitim  Bilimleri 

Enstitüsü, Ankara. 

- Sedat Karakaş, (2006). Übersetzungskritische Analyse des Romans “die 

Leiden des Jungen Werthers von Goethe”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Gazi Üniversitesi, Eğitim  Bilimleri Enstitüsü, Ankara. 

- Ayşe Uyanık (2007). Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi 

Üniversitesi, Eğitim  Bilimleri Enstitüsü, Ankara. 

- Doğu Ataş (2009).  Übersetzungskritische Analyse des Romans “ Biene Maja 

und ihre Abenteuer” von Waldemar Bonsels, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Gazi Üniversitesi, Eğitim  Bilimleri Enstitüsü, Ankara. 

- Battal Yazlak (2009). Yabancı dil öğretiminde kullanılan “Deutsch ist Spitze” 

adlı ders kitabının iletişimsel yöntem açısından değerlendirilmesi, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Eğitim  Bilimleri 

Enstitüsü, Ankara. 

- Müzeyyen Sevinç,  (2005). Yabancı Dil Öğretiminde  Yazınsal Metinlerin. 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Eğitim  Bilimleri 

Enstitüsü, Ankara. 

- Nursen Aktaş (2010). Fremdsprachenlernen und dessen Relevanz für Den 

Tourismussektor in der Türkei, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi 

Üniversitesi, Eğitim  Bilimleri Enstitüsü, Ankara 

- Sultan Yalçınkaya ( 2012). Übersetzungskritik des Werkes “der kleine Vampir 

liest vor” von Angela Sommer Badenburg, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Gazi Üniversitesi, Eğitim  Bilimleri Enstitüsü, Ankara. 

- Mazlume Demirci (2012). Analyse der Übersetzung von kinderliterarischen 

Texten anhand Grimms Märchen und ihren Übersetzungen ,Yayımlanmamış 

yüksek lisans tezi, Gazi üniversitesi, Eğitim  Bilimleri Enstitüsü, Ankara. 

- H. Kazım Kalkan ( 2012) Struktureller Vergleich der deutschen und  

türkischen Sprache: Eine kontrastive Analyse. 

- Ayhan Bolat  (2013)  Übersetzungskritische Analyse des Romans „Buch 

der Enttäuschungen“ von Margit Schreiner. 

 

  II. Doktora Tezleri  

- Zehra Berçin (2002), Proformen Verweisungsformen im deutschen und 

türkischen Texten, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, 

Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Ankara. 

- Erdinç Yücel (2006), Die Schwierigkeiten der kulturspezifischen Variante des 

Fremdsprachenerwerbs am Beispiel türkischer Deutschlerner, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Ankara. 

- Aylin Seymen (2010), Übersetzungskritische Analysen literarischer Werke, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, Eğitim Bilimleri 

Enstitüsü,  Ankara. 

- Muhammet Koçak (2011), Türkçe ve Almancadaki günlük iletişimdeki yeri ve 

yabancı dil öğretimine yansımaları, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi 

Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü,  Ankara. 

- Derya Oğuz (2012). Yazınsal metinlerin Farklı dil ve kültürlere aktarılması  

Üzerine bir inceleme  “çocuk yazını çevirisi”, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Gazi Üniversitesi, Eğitim   Bilimleri Enstitüsü,      Ankara. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bilimsel Yayınlar  

I. Kitaplar  

- Aktaş, T. (1996): Çeviri İşlemine Genel Bir Bakış, Orsen Yayınevi, 

Ankara. (Ein Überblick über die Übersetzungstheorien) 

- Aktaş, T. (2002): Korrelative Formen in deutschen und türkischen Sätzen 

– eine kontrastive Analyse – Shaker Verlag, Aachen. 

- Aktaş, T., İşigüzel, B.(2013): Erken Yaşlarda Oyunlarla Yabancı Dil 

Öğretimi Kuram ve Uygulama - (Fremdsprachenunterricht  im 

kindlichen Alter Grafik - Ofset Matbaası, Ankara 

- Aktaş, T. (2016): Almanca Öğretmenliği, Alan Bilgisi Analitik Konu 

Anlatımı I, Yargı Yayınevi,  Ankara 

- Aktaş, T. ( 2017): Almanca Öğretmenliği, Alan Bilgisi Analitik Konu 

Anlatımı II, Yargı Yayınevi,  Ankara 

 

II. Çeviri Kitapları  

- Aktaş, T.(1996):Köktürkçeden Osmanlıcaya (Prof. Dr. W. Bang), 

Yükseköğretim Kurulu Basımevi,  (vom Köktürkischen ins Osmanische), 

Ankara.  

- Aktaş, T., Aydın, S.(2000): Auf dem Weg der Weisen (Sadık Tural), 

Publi-kation des Präsidiums des Atatürk-Kultur-Zent-rums, Ankara. 

- Aktaş, T.  Aydın, S. (2000): Was von Asien nach Anatolien 

überliefert wurde (Abdurrahman Küçük, Harun Güngör), Publika-tion 

des Präsidiums des Atatürk-Kultur-Zentrums, Ankara. 

 

III. Makaleler  

- Aktaş, T.(1987): Yabancı Dil Öğretimi ve Yöntemleri ( Methoden im 

Fremdsprachenunterricht), G.Ü. Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Cilt 3, 

Sayı 2, Ankara, 149-156. 

- Aktaş, T.(1992): Semantische Beschreibung des deutschen und 

türkischen Präsens, G.Ü. Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Cilt 8, Sayı 1, 

Ankara, 329-340. 

- Aktaş, T.(1992): Modalverben im Deutschen und Türkischen, G.Ü. Gazi 

Eğitim Fakültesi Dergisi, Cilt 8, Sayı 1, Ankara, 185-200. 

- Aktaş, T.(1992): Almancada ve Türkçede Gerçek Dışı Karşılaş-tırılmalı 

Cümlelerin Verilişi (Irreale Vergleichsaetze im Deutschen und im 

Türkischen), G.Ü. Gazi Eğitim Fa-kültesi Dergisi, Cilt 8, Sayı 1, Ankara, 

201-208. 

- Aktaş, T.(1993): Almanca ve Türkçede Birleşik kelime Teşkil etme 

Yöntemleri ( Kompositum im Deutschen und im Türkischen), G.Ü. 

Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Sayı 1, Ankara, 11-23. 

- Aktaş, T.(1994): Die türkische Verbalnomina auf „-dIk“ und „EcEk“ und 

ihre Wiedergabe im Deutschen, G.Ü. Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Yeni 

Dönem, Sayı 2, Ankara, 81-92. 

- Aktaş, T.(1994): Zur Darstellung der konjunktivischen Konzessivsätze in 

deutschen Grammatiken, G.Ü. Gazi Eği-tim Fakültesi Dergisi, Yeni 

Dönem, Sayı 2, Ankara, 93-98. 

- Aktaş, T. (1994): Metin oluşumunda Bağlaçların Yeri Die Funktion der 

Konjuktionen zur Bildung des Textes), Türk Dil Kurumu, Türk Dili 

Dergisi, Sayı 505, Ankara, 53-64. 

- Aktaş, T.(1995): Çeviri İşlemi ve Eşdeğerlik  (Übersetzungsverfahren 

und Aequvalenz), Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi, Sayı 522, 

Ankara, 693-703. 

- Aktaş, T. (1995): Eksiltili Yapılar ve Bu Yapıların Türkçe Metinlerde 

İşleyiş Biçimi (Die Rolle der eliptischen Formen in türkischen Texten) 

Formen, 5. Germanistik Sempozyumu Bil-dirileri, Etam Matbaası, 

Eskişehir, 334-348. 

- Aktaş, T. (1996): Relative Tempora im Deutschen und Türkischen, G.Ü 

Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Yeni Dönem, Sayı 4, Ankara, 1-16. 

- Aktaş, T. (1996): Sprache und Sprachstil in Heinrich Bölls „Billard um 

Halbzehn“, G.Ü. Gazi Eğitim Fakültesi Der-gisi, Sayı 4, Ankara, 17-28. 

- Aktaş, T. (1996): Pro-Formen als Stellvertreter der Referenzob-jekte in 

Texten, G.Ü. Gazi Eğitim Fakültesi Der-gisi, Cilt 16, Sayı 1, Ankara, 47-

56. 

- Aktaş, T. (1996): Yapı ve Anlam Bakımından Almanca ve Türkçe-de 

İkilemeler (Formale und inhaltliche Merkmale der deutschen und 

türkischen Reduplikationen), Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi, Sayı 

539, Ankara, 565-575. 

- Aktaş, T. / Savran, Z. (1996): Zur Funktion der Sprechhandlungen in der 

mündlichen Kommunikation, (Sözel İletiminde Sözeylemin İşlevi), G.Ü. 

Gazi Eğitim Fakültesi Der-gisi, Cilt 16, Sayı 2, Ankara, 137-143. 

- Aktaş, T. / Balcı, H. (1996): Kohäsion in Texten, G.Ü. Gazi Eğitim 

Fakültesi Dergisi, Cilt 16, Sayı 2, Ankara, 149-157.  
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- Aktaş, T. / Balcı, H. (1997): Almancada Abtönungspartikel’ler ve 

Bunların Türkçede Veriliş Yolları ( Wiedergabe der deutschen 

Abtönungspartikel im Türkischen), G.Ü. Gazi Eğitim Fakül-tesi 

Dergisi, Cilt 17, Sayı 2, Ankara, 115-129. 

- Aktaş, T. (1998): Tiyatro Eserlerinin Çevirisi Üzerine (Zur Übersetzung 

von dramatischen Texten), G.Ü. Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Cilt 18, 

Sayı 2, Ankara, 5-16. 

- Aktaş, T. (1999): Ein Überblick über das Morphemgefüge des deutschen 

und türkischen Wortes, Hacettepe Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi 

Dergisi, Cilt 16, Sayı 1, Ankara, 53-69. 

- Aktaş, T. / Abalı, Ü. (1999): Übungsformen zur grammatischen 

Dimension des Fremdsprachunterrichts, G.Ü. Gazi Eğitim Fakültesi 

Dergisi, Cilt 19, Sayı 3, Ankara, 53-60. 

- Aktaş, T. (1999): Yazın Çevirisi, İşlevi ve Özellikleri (Besonderheiten 

und Funktionen der literarischen Übersetzungen), G.Ü. Gazi Eğitim 

Fakültesi  Dergisi, Cilt 19, Sayı 3, Ankara, 41-51. 

- Aktaş, T. (2000): Çeviride Yapısal Eşdeğerlik Sorunu (Probleme der 

formalen Aequvalenz in der Übersetzung),  Hacettepe Üniversitesi, 

Edebiyat Fakültesi, Mütercim-Tercü-manlık Bölümü, Çeviribilim ve 

Uygulamaları Der-gisi, Sayı 10, Ankara, 37-50. 

- Aktaş, T. (2000): Studienprogramm der Abteilung für Didaktik der 
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Der Einfluss der Eingestuften Texte  

im Hinblick auf den Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmen auf 

die Einstellungen, Leistungen, und Permanenz des Gelernten der 

Fremdsprachenstudenten im Leseunterricht 

 

Arş. Gör. Dr. Ayşe Arslan Çavuşoğlu 

 

Die Türkei hat an dem Sokrates-Projekt mit der Entscheidung des 

Europarates (nummeriert 253/2000 / EG) am 24. Januar 2000 für 

gemeinsame Übungen in Europa teilgenommen. 

Fremdsprachenunterricht- bzw. zweite Fremdspracheununterrichtspraxis 

der europäischen Länder ist daher auch in der Türkei akzeptiert worden. 

Fremdsprachenunterricht in den europäischen Ländern wird 

entsprechend der Bildungspolitik von der „Abteilung für moderne 

Fremdsprachen des Europarates“ vollzogen. Diese Abteilung, die einen 

gemeinsamen Standard, gemeinsame Kriterien und eine gemeinsame 

Fremdsprachenunterrichtspolitik in Europa entwickeln will, erstellt „Der 

Gemeinsame Europäische Referenzrahmen für Sprachen“. Heute wird die 

Fremdsprachenunterrichtspolitik in allen europäischen Ländern auf der 

Grundlage dieses Rahmenprogramms durchgeführt. Dieses 

Bewertungssystem baut sich auf Niveaus (A1, A2 (Anfänger), B1, B2 

(Mittelstufe) und C1, C2 (Fortgeschrittene)) auf. Mit dieser Regelung 

werden fremdsprachige Schulungsmaterialien dementsprechend 

vorbereitet. 

Der Gemeinsame Europäische Referenzrahmen (GER) bietet diese 

Einstufung nicht nur als einzelne Sprachen, sondern auch als einzelne 

Fertigkeiten wie Lesen, Schreiben, Hören und Sprechen. Man kann durch 

den Referenzrahmen die Sprachkenntnisse mit dem internationalen 

Standard festlegen. Und die bestätigten Sprachkenntnisse können in allen 

Ländern Europas anerkannt werden. Dadurch werden Sprachkenntnisse 

objektiv messbar, international vergleichbar und bieten die Möglichkeit, 

Wettbewerber aus unterschiedlichen Ländern miteinander zu 

vergleichen. 

Die Sprachniveaus des GER wurden für jede aller 

Sprachfertigkeiten reguliert. Diese Regulierung spiegelt sich im 

Lesebereich bzw. Lesetexte wider. Weil GER bei der Sprachlehre die 

gemeinsamen Kriterien geschaffen hat, orientieren sich alle 

Fremdsprachen als Ausgangspunkt an diesen Kriterien. Die Aneignung 

der gemeinsamen Kriterien bei der Fremdsprache hat ermöglicht, die 

Verschwendung von viel Zeit, Energie, Geld bei der Einstufung der Texte 

und die Unangemessenheit der Textinhalte, -struktur und -themen für die 

Fremdsprachenleser zu beheben.  

In dieser Forschung wurde darauf abgezielt, den Beitrag der gemäß 

den vom Europäischen Rat festgelegten Niveaus klassifizierten Texte und 

der nach der traditionellen Methode ausgewählten Texte zu Leistungen 

der Sprachlernenden und Permanenz des Gelernten, quantitativ zu 

bestimmen und mit den Studentenmeinungen zu unterstützen. Zu diesem 

Zweck nahmen 44 Studierende (darunter 22 Männer und 22 Frauen), die 

an der Necmettin-Erbakan-Universität, Deutsch auf Lehramt studieren, 

an dieser Studie teil. Ein 8-wöchiger Leistungstest wurde angewendet, 

um die Änderungen an den Studentenleistungen nach dem 8-wöchigen 

Seminar zu messen. Um die Permanenz des Gelernten zu messen, wurde 

nach 21 Tagen erneut ein Leistungstest durchgeführt. Das gemischte 

Modell von ANOVA wurde für die Datenanalyse im Analyseprogramm R 

verwendet. Dem Forschungsergebnis bzw. dem verzögerten Nachtest 

zufolge zeigt die Experimentgruppe einen signifikanten Unterschied im 

Vergleich zu der Kontrollgruppe. So kann man sagen, dass die 

eingestuften Texte einen großen Beitrag zur Speicherung des Gelernten 

im Gedächtnis leisten. 

 

 

 

 

 

 

 
FRIEDRICH RÜCKERTS TEXTE IM SPANNUNGSFELD VON 

PHILOLOGIE, ÜBERSETZUNG UND DICHTUNG 

 

Arş. Gör. Dr. Sine Demirkıvıran 

 

„Wer Philolog und Poet ist in Einer Person, wie ich Armer, 

Kann nichts besseres tun, als übersetzen wie ich“ 

(Friedrich Rückert) 

 

In der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts zeichnet sich das Interesse am 

Orient – oder noch genauer: das Interesse an dem, was deutsche 

Autorinnen und Autoren unter dem ‚Orient‘ verstanden oder 

imaginiert haben, durch zahlreiche literarische Schreibprojekte aus. Zu 

den prominenten Autoren, der sich an diesem Interesse beteiligt, 

gehört Friedrich Rückert (1788-1866). Ihm ist aber eine ‚Sonderstellung‘ 

zuzuweisen. Er unterscheidet sich von seinen Zeitgenossen insofern, 

als er orientalische Texte in seiner Person als Philologe, Dichter und 

Übersetzer bearbeitet.  

 

Seine obigen Verse sind nicht nur als eine Stellungnahme zu seiner 

Person als ‚Experte‘ zu verstehen, sondern liefern ebenfalls einen 

Hinweis darauf, dass seine Texte, aufgrund seinen Kompetenzen, 

wesentliche Unterschiede zu Übersetzungen und literarischen 

Schreibprojekten anderer Autoren aufweisen. Rückerts Intentionen 

sind – im Vergleich zu anderen Literaten – der Erhalt des 

„orientalischen Geistes“, das Schaffen eines neuen Zugangs zur Welt 

des Orients und das Aufdecken von Gemeinsamkeiten im 

interkulturellen und -religiösen Dialog. 

 

In der Arbeit wird demnach die Dichotomie zwischen seinen 

Übersetzungen und Dichtungen unter Einbezug seiner philologischen 

Kompetenzen, sowie seiner Sprach- und Weltauffassung näher 

analysiert. Es wird der Frage nachgegangen, welche Sinn- und 

Stilintentionen Rückert aus dem Ausgangstext erfasst und wie er sie in 

Übersetzungen, Nachdichtungen oder in eigenen Dichtungen einflicht. 

Richtungsweisend sind hierbei nicht nur Rückerts persönliche 

Vorlieben, Talente oder Qualifikationen, sondern auch das 

Übersetzungsdenken der Romantik, das mit der regen 

Übersetzungstätigkeit im 19. Jahrhundert neue Dimensionen erreicht. 

 

Zur Veranschaulichung des reziproken Verhältnisses zwischen 

Philologie. Übersetzung und Dichtung sowie der Auseinandersetzung 

Rückerts mit orientalischen Prätexten sind Textbeispiele aus drei 

verschiedenen Werken ausgewählt: Die Koranübersetzung, die er 

weniger als heiligen Text und umso mehr als literarischen Text 

behandelt; die Übertragung der Ghaselen Rumis, bei der Rückert des 

Öfteren auf die Übersetzung von Joseph von Hammer-Purgstall 

zurückgreift; und die Gedichtsammlung „Östliche Rosen“ als 

Eigenproduktion Rückerts, die er in der Rolle des Mystikers 

Mohammed Schemsed-din Hafis dichtet.  

Die Arbeit setzt somit auf eine literatur- und kulturvergleichende 

Perspektive, um somit die Agenda des Rückert’schen Schreibens zu 

rekonstruieren. Außerdem zielt sie auf eine doppelte 

Kontextualisierung der Texte Rückerts, indem sowohl biographische 

als auch ideengeschichtliche bzw. literarhistorische Aspekte in die 

Analyse eingebunden werden. 
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DİYALOG – Yeni Yazım Kuralları 

   Saygıdeğer Üyelerimiz, 

bildiğiniz gibi 31.12.2019 tarihi itibaren DİYALOG. Zeitschrift für 

interkulturelle Germanistik online hakemli dergimizin 2019/2 

sayısı http://gerder.org.tr/DIYALOG_Dergi/Diyalog_2019_2/2019-

2.pdf adresinde yayınlanmıştır. 

Dergimizin 2020/1 sayısı için son yazı gönderme tarihi 30 Nisan 

2020 olarak belirlenmiştir. Diyalog dergimizi başka indekslere de kayıt 

ettirmek için yeni yazım kuralları hazırlanmıştır. 

http://gerder.org.tr/DIYALOG_Dergi/yazim_kurallari/yazim_kurallari.pdf   

(aşağıda) sayfasında yayınlanmış olan yazım kuralları ve sayfa düzeni 

ilkeleri doğrultusunda hazırlayacağınız makale, eleştiri, tanıtma, rapor ve 

duyuru türünden yazılarınızı son gönderme tarihine 

kadar diyaloggerder@gmail.com adresine iletmeniz rica olunur. 

Bir sonraki sayımız (2020/1) 30 Haziran 2020 tarihi itibariyle 

yayınlanacaktır.  

Yazım kurallarını hazırlamada emeği geçen Leyla Coşan, Halit Üründü ve 

Habib Tekin'e de teşekkür ederim. Dergimizin camiamıza ve bilim 

dünyasına yararlı olmasını dilerim. 

Saygılarımla. 
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